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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahranic¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 16. maja 2005 bol vo Varsave
prijaty Dohovor Rady Eurépy o predchadzani terorizmu.

V mene Slovenskej republiky bol dohovor podpisany 19. maja 2006.

Narodna rada Slovenskej republiky s dohovorom vyslovila stihlas svojim uznesenim ¢. 80 zo 17.
oktobra 2006. Prezident Slovenskej republiky dohovor ratifikoval 30. novembra 2006. Ratifika¢na
listina bola ulozena 29. januara 2007 u generalneho tajomnika Rady Eurépy, depozitara
dohovoru.

Dohovor nadobudne platnost 1. juna 2007 v sulade s ¢lankom 23 ods. 3 a pre Slovensku
republiku nadobudne platnost v ten isty den, t. j. 1. jana 2007.
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K oznameniu ¢. 186
2007 Z. z.

DOHOVOR RADY EUROPY O PREDCHADZANI TERORIZMU

Clenské staty Rady Europy a ostatné signatarske staty, uvedomujuc si, ze cieflom Rady Europy je
dosiahnutie vacsej jednoty medzi jej clenmi, uznavajuc vyznam posilnovania spoluprace s
ostatnymi zmluvnymi stranami tohto dohovoru, zelajuc si prijatie ucinnych opatreni na
predchadzanie terorizmu a bojovanie najmaé proti verejnému nabadaniu na pachanie teroristickych
¢inov a proti naboru a vycviku na terorizmus, vedomé si vazneho znepokojenia zapricineného
teroristickymi Cinmi a narastajucou hrozbou terorizmu, vedomé si znepokojivej situacie, ktorej
¢elia obete terorizmu, a v tejto suvislosti potvrdzujuce ich hlboku solidaritu s obetami terorizmu a
ich rodinami, uznavajuc, ze teroristické Ciny a trestné ciny uvedené v tomto dohovore, kymkolvek
su pachané, nie su za ziadnych okolnosti ospravedlnitelné na zaklade politickych, filozofickych,
ideologickych, rasovych, etnickych, nabozenskych alebo podobnych motivov, a pripominajuc
povinnost vsetkych zmluvnych stran predchadat tymto ¢inom, a ak im nie je zabranené,
postihovat a zabezpecit, aby boli potrestané trestmi, ktoré zohladnuju ich vazny charakter,
pripominajic potrebu posilnit boj proti terorizmu a potvrdzujuc, Ze vSetky opatrenia prijaté na
predchadzanie teroristickym ¢inom a ich potla¢anie musia byt v stilade s platnym pravom a musia
reSpektovat demokratické hodnoty, Iudské prava a zakladné slobody, ako aj ostatné zasady
medzinarodného prava vratane medzinarodného humanitarneho prava v pripade, ze je
aplikovatelné, uznavajuc, Ze tento dohovor nema v umysle zasahovat do zasad vztahujucich sa na
slobodu prejavu a slobodu zdruzovania, pripominajuc, ze cielom terorizmu je svojou povahou alebo
obsahom vazne ohrozit obyvatelstvo alebo nenalezite nutit vladu alebo medzinarodnu organizaciu
konat alebo zdrzat sa konania, alebo vazne destabilizovat alebo znicit zakladné politické, tistavné,
hospodarske alebo spolocenské zriadenie krajiny alebo medzinarodnej organizacie, dohodli sa
takto:

Clanok 1
Terminolégia

(1) Na ucely tohto dohovoru ,teroristicky trestny ¢in“ je akykolvek ¢in v ramci rozsahu urcenom
jednou zo zmlav uvedenych v prilohe.

(2) Pri ulozeni ratifika¢nej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe stat alebo Eurépske
spolocenstvo, ktory nie je zmluvnou stranou zmluvy uvedenej v prilohe, moze vyhlasit, ze pri
uplatriovani tohto dohovoru pre dotknutu stranu sa zmluva nebude povazovat za sucast prilohy.
Toto vyhlasenie straca platnost po tom, ako zmluva nadobudne platnost pre zmluvnu stranu,
ktora urobila takéto vyhlasenie a ktora informuje generalneho tajomnika Rady Eurépy o
nadobudnuti jej platnosti.

Clanok 2
Ucel

Ucelom tohto dohovoru je posilnit usilie stran pri predchadzani terorizmu a jeho negativnym
ucinkom pri uplatnovani Iudskych prav, najmad prava na zivot, prijimanim opatreni na
vnutrostatnej urovni a prostrednictvom medzinarodnej spoluprace s nalezitym ohladom na
existujuce platné mnohostranné alebo dvojstranné zmluvy alebo dohody medzi zmluvnymi
stranami.

Clanok 3
Narodné politiky prevencie

(1) Kazda zmluvna strana prijme vhodné opatrenia najma v oblasti vzdelavania organov ¢innych
v trestnom konani a ostatnych organov a v oblastiach vychovy, kultury, informacii, médii a
zvySovania povedomia verejnosti s cielom predchadzat teroristickym ¢inom a ich negativnym
vplyvom pri dodrziavani ludskych prav, ako je to ustanovené v Dohovore o ochrane ludskych prav
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a zakladnych slobod, Medzinarodnom pakte o obcianskych a politickych pravach a ostatnych
zavazkoch podla medzinarodného prava, ak platia pre tato zmluvnu stranu.

(2) Kazda zmluvna strana prijme opatrenia potrebné na zlepSenie a rozvoj spoluprace medzi
narodnymi organmi s cielom predchadzatf teroristickym trestnym c¢inom a ich negativhym
ucinkom, okrem iného

a) vymenou informacii,
b) zlepsovanim fyzickej ochrany os6b a zariadeni,

c) posilnovanim vzdelavacich a koordina¢nych planov civilnej ochrany.

(3) Kazda zmluvna strana podporuje toleranciu posilnovanim interreligiozneho a
medzikulturneho dial6gu, zahinajuc podla potreby mimovladne organizacie a iné prvky obcianskej
spoloc¢nosti s cielom zabranit napéatiu, ktoré moze prispievat k pachaniu teroristickych ¢inov.

(4) Kazda zmluvna strana sa snazi podporovat verejné povedomie tykajuce sa existencie, pricin,
zavaznosti a hrozby sposobenej teroristickymi ¢inmi a trestnymi ¢inmi ustanovenymi v tomto
dohovore a zvazi vyzvanie verejnosti na poskytnutie konkrétnej, Specifickej pomoci svojim
prislusnym organom, ktora moze prispievat k predchadzaniu teroristickym c¢inom a trestnym
¢inom uvedenym v tomto dohovore.

Clanok 4
Medzinarodna spolupraca pri predchadzani

Zmluvné strany si podla potreby a s nalezitym ohladom na ich schopnosti pomahaju a navzajom
sa podporuju s cielom posilnit ich schopnost predchadzat pachaniu teroristickych trestnych ¢inov,
a to aj prostrednictvom vymeny informacii a praktickych skusenosti, ako aj prostrednictvom
vzdelavania a iného spolo¢ného usilia preventivneho charakteru.

Clanok 5
Verejné nabadanie na pachanie teroristického trestného ¢inu

(1) Na ucely tohto dohovoru ,verejné nabadanie na pachanie teroristick€ho trestného cinu® je
rozsirovanie alebo iné spristupnovanie posolstva verejnosti so zamerom podnecovat spachanie
teroristického trestného ¢inu, ak takéto spravanie, priamo alebo nepriamo obhajujuce teroristické
trestné ciny, spdsobuje nebezpecenstvo, Ze moze byt spachany jeden trestny ¢in alebo viacero
tychto trestnych cinov.

(2) Kazda zmluvna strana prijme opatrenia potrebné na ustanovenie verejného nabadania na
pachanie teroristického cinu, ako je to uvedené v odseku 1, za trestny ¢in podla jej vnutrostatneho
pravneho poriadku, ak je pachany protipravne a iimyselne.

Clanok 6
Nabor na terorizmus

(1) Na ucely tohto dohovoru ,nabor na terorizmus® je poziadanie inej osoby, aby spachala alebo
sa zucastnila na spachani teroristického ¢inu alebo aby sa pridala k organizacii alebo ku skupine
osOb na ucel spolupodielania sa na spachani jedného teroristického c¢inu alebo viacerych
teroristickych ¢inov organizaciou alebo skupinou osob.

(2) Kazda zmluvna strana prijme opatrenia potrebné na ustanovenie naboru na terorizmus, ako
je to uvedené v odseku 1, za trestny ¢in podla jej vnutrostatneho pravneho poriadku, ak je
pachany protipravne a tumyselne.
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Clanok 7
Vycvik na terorizmus

(1) Na ucely tohto dohovoru ,vycvik na terorizmus“ je poskytnutie navodu pri vyrobe alebo
pouziti vybusnin, strelnych zbrani alebo inych zbrani alebo Skodlivych a nebezpec¢nych latok, alebo
pri inych Specifickych metédach alebo technikach na tcely spachania alebo spolupodielania sa na
spachani teroristického ¢inu s vedomim, Ze poskytnuté znalosti sa pouziji na tento tcel.

(2) Kazda zmluvna strana prijme opatrenia potrebné na ustanovenie vycviku na terorizmus, ako
je to uvedené v odseku 1, za trestny c¢in podla jej vnutrostatneho pravneho poriadku, ak je
spachany protipravne a imyselne.

Clanok 8
Irelevantnost spachania teroristického trestného ¢éinu

Aby skutok bol trestnym cinom uvedenym v c¢lankoch 5 az 7 tohto dohovoru, nie je potrebné,
aby teroristicky ¢in bol skuto¢né spachany.

Clanok 9
Vedlajsie trestné ciny

(1) Kazda zmluvna strana prijme opatrenia potrebné na to, aby podla jej vnutrostatneho
pravneho poriadku boli trestné tieto ¢iny:

a) spolupachatelstvo trestného ¢inu stanoveného v ¢lankoch 5 az 7 tohto dohovoru,

b) zosnovanie alebo riadenie ostatnych pri pachani trestného ¢inu stanoveného v ¢clankoch 5 az 7
tohto dohovoru,

c) podpora pri pachani jedného trestného c¢inu alebo viacerych trestnych ¢inov uvedenych v
clankoch 5 az 7 tohto dohovoru skupinou 0s6b vedenych spoloénym umyslom. Tato podpora je
umyselna a je
— vykonavana bud s cielom podporovat trestnu ¢innost alebo trestny umysel skupiny, ak tato

¢innost alebo imysel zahfna pachanie ¢inu uvedeného v ¢lankoch 5 az 7 tohto dohovoru, alebo
— vykonavana s vedomim zameru skupiny spachat trestny ¢in uvedeny v ¢lankoch 5 az 7 tohto

dohovoru.

(2) Kazda zmluvna strana v sulade s jej vnutrostatnym pravnym poriadkom prijme aj opatrenia
potrebné na ustanovenie pokusu trestného ¢inu za trestny ¢in vo vzfahu k trestnym ¢inom
stanovenym v ¢lankoch 6 a 7 tohto dohovoru.

Clanok 10
Zodpovednost pravnickych osob

(1) Kazda zmluvna strana prijme v sulade so zasadami jej pravneho poriadku opatrenia potrebné
na zaloZenie zodpovednosti pravnickych os6b za tc¢ast na ¢inoch ustanovenych v ¢lankoch 5 az 7 a
clanku 9 tohto dohovoru.

(2) Podla zasad pravneho poriadku zmluvnej strany zodpovednost pravnickych oséb méze byt
trestnopravna, ob¢ianskopravna alebo administrativnopravna.

(3) Tato zodpovednost nema vplyv na trestnu zodpovednost fyzickych osob, ktoré spachali
trestny cin.
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Clanok 11
Sankcie a opatrenia

(1) Kazda zmluvna strana prijme opatrenia potrebné na to, aby trestné ¢iny uvedené v clankoch
5 az 7 a ¢lanku 9 tohto dohovoru boli potrestané ti¢innymi, primeranymi a odradzujucimi trestmi.

(2) Predchadzajiice pravoplatné rozhodnutia vynesené v cudzich Statoch za ¢iny uvedené v tomto
dohovore mézu byt v rozsahu stanovenom vnutrostatnym pravnym poriadkom zohladnené na
ucely urcenia trestu v sulade s vnutrostatnym pravnym poriadkom.

(3) Kazda zmluvna strana zabezpeci, aby pravnické osoby zodpovedné v sulade s clankom 10
podliehali wUc¢innym, primeranym a odradzujucim trestnopravnym alebo netrestnopravnym
sankciam vratane penaznych sankcii.

Clanok 12
Podmienky a zaruky

(1) Kazda zmluvna strana zabezpeci, aby zavedenie, vykonavanie a uplatiiovanie zasady
trestnosti podla ¢lankov 5 az 7 a clanku 9 tohto dohovoru sa uskutoc¢nili pri dodrziavani Iudskych
prav, najma prava na slobodu prejavu, slobodu zdruzovania a slobodu vierovyznania, ako je to
uvedené v Dohovore o ochrane ludskych prav a zakladnych slobéd, Medzinarodnom pakte o
obc¢ianskych a politickych pravach a inych zavazkoch podla medzinarodného prava, ak su pre
zmluvnu stranu platné.

(2) Zavedenie, vykonavanie a uplatnovanie zasady trestnosti podla ¢lankov 5 az 7 a ¢lanku 9
tohto dohovoru by malo dalej podliehat zasade proporcionality s prihliadnutim na legitimne
sledované ciele a na ich potrebu v demokratickej spolo¢nosti a malo by vyluéit kazdu formu
svojvole alebo diskrimina¢ného alebo rasistického zaobchadzania.

Clanok 13
Ochrana, od§kodnovanie a podpora obetiam terorizmu

Kazda zmluvna strana prijme opatrenia potrebné na ochranu a podporu obetiam terorizmu,
ktory bol spachany na jej tiizemi. Tieto opatrenia prostrednictvom vhodnych narodnych systémov a
podla vnutrostatneho pravneho poriadku moézu zahinat okrem iného finanéné odskodnenie a
podporu obetiam terorizmu a ich blizkym rodinnym prislusnikom.

Clanok 14
Pravomoc

(1) Kazda zmluvna strana prijme opatrenia potrebné na urcenie jej pravomoci pri trestnych
¢inoch uvedenych v tomto dohovore:
a) ked je trestny ¢in spachany na tzemi tejto zmluvnej strany,

b) ked je trestny ¢in spachany na palube lode plaviacej sa pod vlajkou tejto zmluvnej strany alebo
na palube lietadla registrovaného podla zakonov tejto zmluvnej strany,

c) ked je trestny cin spachany statnym obcanom tejto zmluvnej strany.
(2) Kazda zmluvna strana moéze urcit aj pravomoc pri trestnych ¢inoch uvedenych v tomto
dohovore:

a) ked trestny ¢in smeroval alebo vyustil do spachania ¢inu uvedeného v ¢lanku 1 tohto dohovoru
na uzemi alebo proti Statnemu obc¢anovi tejto zmluvnej strany,
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b) ked trestny cin smeroval alebo vyustil do spachania ¢inu uvedeného v ¢lanku 1 tohto dohovoru
proti Statnemu alebo vladnemu zariadeniu tejto zmluvnej strany v zahranici, ako aj proti
diplomatickym alebo konzularnym budovam tejto zmluvnej strany,

c) ked trestny ¢in smeroval alebo vyustil do spachania ¢inu uvedeného v ¢lanku 1 tohto dohovoru
a bol spachany s umyslom prinutit tito zmluvnu stranu konat alebo zdrzat sa akéhokolvek
konania,

d) ked je trestny ¢in spachany osobou bez Statnej prislusnosti, ktora ma svoje obvyklé bydlisko na
uzemi tejto zmluvnej strany,

e) ked je trestny ¢in spachany na palube lietadla, ktoré je prevadzkované vladou tejto zmluvnej
strany.

(3) Kazda zmluvna strana prijme opatrenia potrebné na urcenie jej pravomoci pre trestné ¢iny
uvedené v tomto dohovore v pripade, ze podozrivy pachatel sa nachadza na jej izemi a nevyda ho
zmluvnej strane, ktorej pravomoc je zalozena na zasade pravomoci existujucej rovnako v pravnom
poriadku doziadanej zmluvnej strany.

(4) Tento dohovor nevylucuje trestnti pravomoc vykonavanu v sulade s vnutrostatnym pravnym
poriadkom.

(6) Ak sa viac ako jedna zmluvna strana domaha svojej pravomoci pri tidajne spachanom
trestnom ¢ine uvedenom v tomto dohovore, zainteresované zmluvné strany sa podla potreby
poradia s cielom urcit najvhodnejSiu pravomoc pre trestné stihanie.

Clanok 15
Povinnost vySetrovania

(1) Po ziskani informacie, Ze osoba, ktora spachala ¢in alebo je podozriva zo spachania ¢inu
uvedeného v tomto dohovore, sa moze nachadzat na jej uizemi, dotknuta zmluvna strana prijme
opatrenia podla jej vnutrostatneho pravneho poriadku potrebné na vySetrenie skutocnosti
obsiahnutych v informacii.

(2) Po ubezpeceni sa, ze ju okolnosti na to opraviiujui, zmluvna strana, na ktorej tizemi sa
pachatel alebo udajny pachatel nachadza, prijme primerané opatrenia podla jej vnutrostatneho
pravneho poriadku, aby zabezpecila pritomnost tejto osoby na ucely trestného stihania alebo
vydania.

(3) Kazda osoba, vo vztahu ku ktorej sa prijimaju opatrenia uvedené v odseku 2, je opravnena

a) bezodkladne komunikovat s najblizSim prislusnym zastupcom Statu, ktorého je Statnym
obcanom alebo ktory je inak opravneny chranit prava tejto osoby, alebo ak je to osoba bez
Statnej prislusnosti, so zastupcom Statu, na ktorého tizemi ma obvyklé bydlisko,

b) byt navstivena zastupcom tohto Statu,

¢) byt informovana o pravach takejto osoby podla pismen a) a b).

(4) Prava uvedené v odseku 3 sa vykonavaju v sulade so zakonmi a pravnymi normami zmluvnej
strany, na ktorej tizemi sa pachatel alebo udajny pachatel nachadza, za podmienky, Ze tieto
zakony a pravne normy plne umoznia dosiahnutie cielov, pre ktoré su priznané prava podla
odseku 3.

(5) Ustanovenia odsekov 3 a 4 nemaju vplyv na pravo ktorejkolvek zmluvnej strany uplatnujucej
pravomoc podla ¢lanku 14 ods. 1 pism. c) a ods. 2 pism. d) pozvat Medzinarodny vybor Cerveného
kriza s cielom navstivit idajného pachatela a komunikovat s nim.
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Clanok 16
Neuplatnovanie dohovoru

Tento dohovor sa neuplatnuje, ak je akykolvek z trestnych c¢inov stanovenych v sulade s
¢lankami 5 az 7 a ¢lankom 9 spachany na uzemi jedného Statu, udajny pachatel je Statnym
obc¢anom tohto Statu a nachadza sa na jeho tzemi a Ziadny iny Stat nema na zaklade ¢lanku 14
ods. 1 alebo 2 tohto dohovoru pravomoc, pricom ustanovenia ¢lanku 17 a ¢lankov 20 az 22 tohto
dohovoru sa v tychto pripadoch uplatnuja primerane.

Clanok 17
Medzinarodna spolupraca v trestnych veciach

(1) Zmluvné strany si v najvysSej moznej miere navzajom poskytnu pomoc pri vySetrovani alebo
trestnom konani, alebo pri vydavacom konani v suvislosti s trestnymi c¢inmi stanovenymi v
clankoch 5 az 7 a c¢lanku 9 tohto dohovoru vratane pomoci pri ziskavani dokazov potrebnych na
konanie, ktorymi disponuju.

(2) Zmluvné strany vykonavaju svoje povinnosti podla odseku 1 v sulade so zmluvami alebo
inymi dohodami o vzajomnej pravnej pomoci, ktorymi st1 navzajom viazané. Pri neexistencii tychto
zmluav alebo dohod si zmluvné strany navzajom poskytuju pomoc v sulade s ich vnutrostatnym
pravnym poriadkom.

(3) Zmluvné strany v najvyssej moznej miere navzajom spolupracuju podla prislusnych zakonov,
zmlav, dohdd a dojednani doziadanej zmluvnej strany pri vySetrovani alebo trestnom konani v
suvislosti s trestnymi ¢inmi, za ktoré zodpoveda pravnicka osoba v sulade s ¢lankom 10 tohto
dohovoru v dozadujucej zmluvnej strane.

(4) Kazda zmluvna strana moze zvazit zavedenie dodatoénych mechanizmov na vymenu
informacii alebo dokazov s ostatnymi zmluvnymi stranami, ktoré su potrebné na urcenie
trestnopravnej, obcianskopravnej alebo administrativnopravnej zodpovednosti podla ¢lanku 10.

Clanok 18
Extradicia alebo trestné stihanie

(1) Zmluvna strana, na ktorej tizemi sa podozrivy pachatel nachadza, v pripade, Ze ma pravomoc
v sulade s ¢lankom 14, ak tuto osobu nevyda, je povinna bezodkladne a bez ohladu na to, ¢i bol
trestny ¢in spachany na jej tizemi alebo nie, postipit vec prislusnym organom na ucely trestného
konania na zaklade postupu v sulade s pravnym poriadkom tejto zmluvnej strany. Tieto organy
rozhodnu rovnakym spdsobom ako v pripade iného obzvlast zavazného trestného c¢inu podla
pravneho poriadku tejto zmluvnej strany.

(2) Ak vnutrostatny pravny poriadok zmluvnej strany umoznuje vydat alebo inak odovzdat
jedného z jej statnych obcanov len pod podmienkou, ze tato osoba bude tejto zmluvnej strane
vratena, aby vykonala trest vyplyvajuci zo stiidneho konania alebo postupu, kvoli ktorému bolo o
vydanie alebo odovzdanie osoby ziadané, a tato zmluvna strana a zmluvna strana ziadajuca o
vydanie osoby suhlasia s takymto postupom a ostatnymi podmienkami, ktoré povazuju za
primerané, je toto podmienecné vydanie alebo odovzdanie dostatocné na splnenie povinnosti
uvedenej v odseku 1.

Clanok 19
Extradicia

(1) Trestné Ciny stanovené v c¢lankoch 5 az 7 a ¢lanku 9 tohto dohovoru sa povazuju za
extradicné trestné ciny zahrnuté v kazdej zmluve o vydavani existujucej medzi zmluvnymi
stranami pred nadobudnutim platnosti tohto dohovoru. Zmluvné strany sa zavazuju zahrnut tieto
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trestné Ciny ako extradicné trestné ciny do kazdej zmluvy o vydavani, ktorii nasledne medzi sebou
uzavru.

(2) Ak zmluvna strana, ktora podmienuje vydanie existenciou zmluvy, dostane ziadost o vydanie
od inej zmluvnej strany, s ktorou nie je viazana zmluvou o vydavani, moze doziadana zmluvna
strana, ak sa tak rozhodne, povazovat tento dohovor ako pravny zaklad pre vydanie tykajuce sa
trestnych c¢inov uvedenych v clankoch 5 az 7 a c¢lanku 9 tohto dohovoru. Extradicia podlieha
ostatnym podmienkam stanovenym pravnym poriadkom dozZiadanej zmluvnej strany.

(3) Zmluvné strany, ktoré nepodmienuji vydanie existenciou zmluvy, uznavaju medzi sebou
trestné ¢iny uvedené v ¢lankoch 5 az 7 a ¢lanku 9 tohto dohovoru za extradi¢né trestné ¢iny podla
podmienok stanovenych pravnym poriadkom dozZiadanej zmluvnej strany.

(4) Ak je to potrebné, trestné ciny stanovené v ¢lankoch 5 az 7 a ¢lanku 9 tohto dohovoru sa na
ucely extradicie medzi zmluvnymi stranami povazuju za spachané nielen v mieste, kde sa stali, ale
aj na uzemi zmluvnych stran, ktoré si zalozili pravomoc v sulade s ¢lankom 14.

(5) Ustanovenia zmluv a dohod o vydavani uzavretych medzi zmluvnymi stranami tykajuce sa
trestnych cinov stanovenych v ¢lankoch 5 az 7 a ¢clanku 9 tohto dohovoru sa medzi zmluvnymi
stranami povazuju za zmenené v rozsahu, v akom nie su v sulade s tymto dohovorom.

Clanok 20
Vylucéenie klauzuly o politickej vynimke

(1) Ziadny z trestnych ¢inov stanovenych v ¢lankoch 5 az 7 a ¢lanku 9 tohto dohovoru sa na
ucely vydania alebo vzajomnej pravnej pomoci nepovazuje za politicky trestny c¢in, trestny cin
suvisiaci s politickym trestnym ¢inom alebo za politicky motivovany trestny ¢in. Ziadost o vydanie
alebo o vzajomnu pravnu pomoc zalozena na takomto trestnom ¢ine nemoéze byt preto odmietnuta
vyluéne z toho doévodu, ze sa tyka politického trestného Cinu alebo trestného ¢inu suvisiaceho s
politickym trestnym c¢inom, alebo politicky motivovaného trestného ¢inu.

(2) Bez toho, aby bolo dotknuté uplatnovanie clankov 19 az 23 Viedenského dohovoru o
zmluvnom prave z 23. maja 1969 na ostatné clanky tohto dohovoru, kazdy stat alebo Europske
spolocenstvo méze v case podpisu alebo pri ulozeni svojej ratifikacnej listiny, listiny o prijati,
schvaleni alebo pristupe k tomuto dohovoru vyhlasit, Ze si vyhradzuje pravo neuplatniovat odsek 1
tohto clanku, ak sa tyka extradicie vo vztahu k trestnym c¢inom uvedenym v tomto dohovore.
Zmluvna strana sa zavazuje uplatnovat tato vyhradu pre kazdy pripad osobitne na zaklade riadne
od6évodneného rozhodnutia.

(3) Kazda zmluvna strana moze uplne alebo ¢iastoc¢ne vziat spatf vyhradu, ktora uplatnila v
odseku 2 prostrednictvom vyhlasenia adresovaného generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy, ktoré
nadobudne platnost dinom jeho prijatia.

(4) Zmluvna strana, ktora uplatnila vyhradu v stlade s odsekom 2 tohto clanku, si nemoze
narokovat uplatnovanie odseku 1 tohto ¢lanku ktoroukolvek inou zmluvnou stranou; moéze si vsak
narokovat uplatnovanie tohto ¢lanku v rozsahu, v akom ho sama prijala, v pripade, Ze jej vyhrada
je ciastocna alebo podmienecna.

(5) Vyhrada je platna pocas trojro¢nej lehoty odo dna nadobudnutia platnosti tohto dohovoru
pre dotknutu zmluvnu stranu. Tato vyhrada vSak méze byt obnovena na dobu rovnakého trvania.

(6) Generalny tajomnik Rady Eurépy zasle 12 mesiacov pred dnom uplynutia platnosti vyhrady
oznam o uplynuti jej platnosti dotknutej zmluvnej strane. Najneskor tri mesiace pred uplynutim
platnosti oznami zmluvna strana generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy, ze potvrdzuje,
pozmenuje alebo berie spat svoju vyhradu. Ak zmluvna strana oznami generalnemu tajomnikovi
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Rady Eurdpy, ze svoju vyhradu potvrdzuje, poskytne dovody vysvetlujuce jej potvrdenie. V pripade
absencie oznamenia dotknutej zmluvnej strany generalny tajomnik Rady Eurépy informuje tuto
zmluvnu stranu, Ze jej vyhrada sa povazZuje za automaticky predizenti na obdobie Siestich
mesiacov. V pripade, Ze dotknuta zmluvna strana neoznami svoje rozhodnutie potvrdit alebo
upravit svoju vyhradu pred uplynutim platnosti tejto lehoty, ma za nasledok ukoncenie platnosti
vyhrady.

(7) Ak zmluvna strana po prijati ziadosti o vydanie od inej zmluvnej strany nevyda osobu na
zaklade vyhrady, bezodkladne predlozi pripad bez akejkolvek vynimky svojim prislusnym organom
na ucely trestného konania, ak sa dozadajuca zmluvna strana a doziadana zmluvna strana
nedohodnu inak. Prislusné organy na ucely trestného konania v doziadanej zmluvnej strane
rozhodnu rovnakym sposobom ako v pripade kazdého obzvlast zavazného trestného ¢inu podla
pravneho poriadku tejto zmluvnej strany. Doziadana zmluvna strana bezodkladne oznami konecny
vysledok konania doZadujucej zmluvnej strane a generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy, ktory ho
predlozi Konferencii zmluvnych stran stanovenej v ¢lanku 30.

(8) Rozhodnutie zamietnutf Ziadost o vydanie na zaklade vyhrady sa bezodkladne poskytne
dozadajucej zmluvnej strane. Ak sa v doziadanej zmluvnej strane v primeranom case nevydalo
Ziadne sudne rozhodnutie vo veci podla odseku 7, dozadajuca zmluvna strana moze tuto
skutocnost oznamit generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy, ktory predlozi zalezitost Konferencii
zmluvnych stran stanovenej v ¢lanku 30. Tato Konferencia posudi zalezZitost a vyda stanovisko o
sulade zamietnutia s dohovorom a predlozi ho Vyboru ministrov na tcely vydania vyhlasenia o
nom. Pri vykonavani funkcii podla tohto odseku Vybor ministrov zasada v zloZeni obmedzenom na
zmluvné strany.

Clanok 21
Diskriminacna klauzula

(1) Ziadne ustanovenie tohto dohovoru nebude interpretované ako zavedenie povinnosti vydat
alebo poskytnut vzajomnu pravnu pomoc, ak doziadana zmluvna strana ma opravnené dovody
domnievat sa, ze ziadost o vydanie za trestné ¢iny stanovené v ¢lankoch 5 az 7 a ¢lanku 9 alebo o
vzajomnu pravnu pomoc v suvislosti s tymito trestnymi ¢inmi bola predlozena na tucely trestného
stihania alebo potrestania osoby na zaklade jej rasy, nabozenstva, statnej prislusnosti, etnického
povodu alebo politického presvedcenia alebo Ze by vyhovenie ziadosti spdsobilo ujmu tejto osobe
na zaklade ktorékolvek z tychto dévodov.

(2) Ziadne ustanovenie tohto dohovoru nebude interpretované ako zavedenie povinnosti vydania,
ak osobe, o ktorej vydanie sa ziada, hrozi, Ze bude vystavena muceniu alebo neludskému alebo
ponizujucemu zaobchadzaniu, alebo potrestaniu.

(3) Ziadne ustanovenie tohto dohovoru nebude interpretované ako zavedenie povinnosti vydania,
ak osobe, o ktorej vydanie sa ziada, hrozi, Ze by jej mohol byt ulozeny trest smrti, alebo ak pravny
poriadok doziadanej zmluvnej strany nepripusta trest odnatia slobody na dozivotie, trest odnatia
slobody na dozivotie bez moznosti podmienec¢ného prepustenia, ibaze podla platnych zmluav o
vydavani dozZiadana zmluvna strana je povinna vydat osobu, ak dozadujica zmluvna strana
poskytne zaruku, ktoru doziadana zmluvna strana povazuje za dostato¢nu, Ze trest smrti nebude
ulozeny, alebo ak bude ulozeny, nebude vykonany alebo Ze tejto osobe nebude uloZeny trest
odnatia slobody na dozivotie bez mozZnosti podmiene¢ného prepustenia.

Clanok 22
Spontanne informacie

(1) Bez toho, aby bolo dotknuté ich vysSetrovanie alebo trestné konanie, mézu prislusné organy
zmluvnej strany bez predchadzajiicej ziadosti poskytnuif prisluSnym organom inej zmluvnej strany
informacie ziskané v ramci ich vySetrovania, ak sa domnievaju, Ze poskytnutie tychto informacii by
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mohlo poméct zmluvnej strane prijimajuicej informacie zac¢at alebo viest vySetrovanie alebo trestné
konanie alebo by mohlo viest k podaniu ziadosti touto zmluvnou stranou podla tohto dohovoru.

(2) Zmluvna strana poskytujuca informacie moéze podla svojho pravneho poriadku stanovit
zmluvnej strane prijimajucej informacie podmienky pouzitia tychto informacii.

(8) Zmluvna strana prijimajuca informacie je tymito podmienkami viazana.

(4) Kazda zmluvna strana vSak moze kedykolvek vyhlasenim zaslanym generalnemu tajomnikovi
Rady Eur6py vyhlasit, ze si vyhradzuje pravo nebyt viazana podmienkami stanovenymi zmluvnou
stranou poskytujucou informacie podla odseku 2, ibaze dostane vopred oznamenie o charaktere
poskytovanej informacie a suhlasi s jej poskytnutim.

Clanok 23
Podpis a nadobudnutie platnosti

(1) Tento dohovor je otvoreny na podpis c¢lenskym Statom Rady Eurépy, Eurépskemu
spolocenstvu a neclenskym Statom, ktoré sa zacastnili na jeho vypracovani.

(2) Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu. Ratifikac¢né listiny, listiny o
prijati alebo schvaleni budu ulozené u generalneho tajomnika Rady Europy.

(3) Tento dohovor nadobudne platnost prvy den mesiaca nasledujiceho po uplynuti troch
mesiacov odo dna, ked Sest signatarov vratane najmenej styroch clenskych statov Rady Europy
vyjadrilo suhlas byt viazani dohovorom v stilade s odsekom 2.

(4) Pre kazdy signatarsky stat, ktory nasledne vyjadri svoj sihlas byt nim viazany, nadobudne
dohovor platnost prvy den mesiaca po uplynuti troch mesiacov odo dna vyjadrenia stihlasu byt
viazany dohovorom v sulade s odsekom 2.

Clanok 24
Pristup k dohovoru

(1) Po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru moéze Vybor ministrov Rady Eurépy po prerokovani
a po dosiahnuti jednomyselného suhlasu zmluvnych stran prizvat kazdy stat, ktory nie je
¢lenskym Statom Rady Eurdpy a ktory sa nezucastnil na jeho vypracovani, aby pristipil k tomuto
dohovoru. Rozhodnutie bude prijaté viésinou ustanovenou v ¢lanku 20 pism. d) Statatu Rady
Europy jednomyselnym hlasovanim predstavitelov zmluvnych stran, ktori st opravneni zasadat vo
Vybore ministrov.

(2) Pre kazdy pristupujuci stat k dohovoru podla odseku 1 dohovor nadobudne platnost prvy
den mesiaca po uplynuti troch mesiacov odo dna uloZenia listiny o pristupe u generalneho
tajomnika Rady Eurépy.

Clanok 25
Uzemna posobnost

(1) Kazdy stat alebo Europske spolocenstvo moze v Case podpisu alebo pri ulozeni svojich
ratifikaénych listin, listin o prijati, schvaleni alebo pristupe vymedzit tizemie alebo uzemia, na
ktoré sa uplatnovanie tohto dohovoru vztahuje.

(2) Kazda zmluvna strana moézZe kedykolvek neskoér vyhlasenim adresovanym generalnemu
tajomnikovi Rady Eurépy rozsirit posobnost tohto dohovoru na akékolvek iné tizemie uvedené v
tomto vyhlaseni. Vo vztahu k tomuto tizemiu dohovor nadobudne platnost prvym dnom mesiaca
po uplynuti troch mesiacov odo dna prijatia tohto vyhlasenia generalnym tajomnikom Rady
Europy.
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(3) Vyhlasenia urobené podla predchadzajucich dvoch odsekov mozZno vo vztahu k akémukolvek
uzemiu odvolat oznamenim adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady Europy. Spatvzatie
nadobudne platnost v prvy den mesiaca po uplynuti obdobia troch mesiacov odo dna prijatia tohto
oznamenia generalnym tajomnikom Rady Eurépy.

Clanok 26
Uéinky dohovoru

(1) Tento dohovor dopliia platné mnohostranné alebo dvojstranné zmluvy alebo dohody medzi
zmluvnymi stranami vratane ustanoveni tychto zmluv Rady Eurépy:

— Eurépsky dohovor o vydavani otvoreny na podpis v Parizi 13. decembra 1957 (ETS ¢. 24),

- Eurépsky dohovor o vzajomnej pomoci v trestnych veciach otvoreny na podpis v Strasburgu
20. aprila 1959 (ETS ¢. 30),

— Europsky dohovor o potla¢ovani terorizmu otvoreny na podpis v Strasburgu 27. januara 1977
(ETS ¢. 90),

— Dodatkovy protokol k Eurépskemu dohovoru o vzajomnej pomoci v trestnych veciach otvoreny
na podpis v Strasburgu 17. marca 1978 (ETS ¢. 99),

— Druhy dodatkovy protokol k Eurépskemu dohovoru o vzajomnej pomoci v trestnych veciach
otvoreny na podpis v Strasburgu 8. novembra 2001 (ETS ¢. 182),

— Protokol, ktorym sa meni a doplna Eurépsky dohovor o potlacovani terorizmu otvoreny na
podpis v Strasburgu 15. maja 2003 (ETS ¢. 190).

(2) Ak dve zmluvné strany alebo viacero zmluvnych stran uzatvorilo dohodu alebo zmluvu o
otazkach upravenych v tomto dohovore alebo inak upravilo ich vztahy v tychto otazkach, alebo ak
tak v buducnosti urobi, su tiez opravnené uplatnovat takuto dohodu alebo zmluvu alebo riadit sa
takto upravenym vztahom. Ak si zmluvné strany zalozia svoje vztahy v otazkach uvedenych v
tomto dohovore inak, ako je to v nom upravené, urobia to spésobom, ktory nie je v rozpore s cielmi
a zasadami tohto dohovoru.

(3) Zmluvné strany, ktoré su ¢lenmi Eurdpskej tinie, uplatiiuju vo svojich vzajomnych vztahoch
predpisy Spolocenstva a Eurdpskej unie, ak existuju predpisy Spolocenstva a Eur6opskej unie
riadiace konkrétny dotknuty predmet a su platné pre konkrétny pripad bez toho, aby bol dotknuty
ucel a ciel tohto dohovoru, a bez toho, aby bolo dotknuté jeho pIlné uplatnovanie inymi zmluvnymi
stranami.

(4) Ni¢ v tomto dohovore nema vplyv na iné prava, zavizky a zodpovednost zmluvnych stran a
jednotlivcov podla medzinarodného prava vratane medzinarodného humanitarneho prava.

(5) Cinnosti ozbrojenych sil pocas ozbrojeného konfliktu v zmysle medzinarodného
humanitarneho prava podla podmienok stanovenych tymto pravom sa neriadia tymto dohovorom a
aktivity vojenskych sil zmluvnej strany pri vykone ich oficialnych povinnosti, vzhladom na to, Ze sa
spravuju inymi predpismi medzinarodného prava, sa neriadia tymto dohovorom.

Clanok 27
Zmeny dohovoru

(1) Zmeny tohto dohovoru moéze navrhnut kazda zmluvna strana, Vybor ministrov Rady Eurépy
alebo Konferencia zmluvnych stran.

(2) Kazdy navrh na zmenu oznami generalny tajomnik Rady Eurépy zmluvnym stranam.

(3) Navyse kazda zmena navrhnuta zmluvnou stranou alebo Vyborom ministrov sa oznami
Konferencii zmluvnych stran, ktora predlozi Vyboru ministrov svoje stanovisko k navrhnutej
zZmene.
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(4) Vybor ministrov posudi navrhnuti zmenu a kazdé stanovisko predlozené Konferencii
zmluvnych stran a moéze schvalit zmenu.

(5) Text kazdej zmeny schvalenej Vyborom ministrov v sulade s odsekom 4 sa predlozi
zmluvnym stranam na prijatie.

(6) Kazda zmena schvalena v sulade s odsekom 4 nadobudne platnost tridsiaty den odo dna, ked
vSetky zmluvné strany informovali generalneho tajomnika o jej prijati.

Clanok 28
Revizia prilohy

(1) Zmeny na ucely aktualizacie zoznamu zmluv v prilohe moézu byt navrhnuté kazdou zmluvnou
stranou alebo Vyborom ministrov. Tieto navrhy na zmenu a doplnenie sa tykaju len univerzalnych
zmlav uzavretych v ramci systému Organizacie Spojenych narodov zaoberajucich sa vyslovne
medzinarodnym terorizmom, ktoré uz nadobudli platnost. Generalny tajomnik Rady Eurépy ich
oznami Statom, ktoré su zmluvnymi stranami.

(2) Po prerokovani s neclenskymi zmluvnymi stranami moéze Vybor ministrov prijat navrhnutu
zmenu VAcSinou stanovenou v ¢lanku 20 pism. d) Statutu Rady Euréopy. Zmena nadobudne
platnost po uplynuti jedného roka odo dna, ked bola predlozena zmluvnym stranam. Pocas tejto
lehoty mo6ze kazda zmluvna strana oznamit generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy akékolvek
namietky k nadobudnutiu platnosti zmeny vo vztahu k tejto zmluvnej strane.

(3) Ak jedna tretina zmluvnych stran oznami generalnemu tajomnikovi Rady Eur6épy namietku k
nadobudnutiu platnosti zmeny, zmena nenadobudne platnost.

(4) Ak menej ako jedna tretina zmluvnych stran oznami namietku generalnemu tajomnikovi,
zmena a doplnenie nadobudnu platnost pre tie zmluvné strany, ktoré namietku neoznamili.

(5) Po nadobudnuti platnosti zmeny v sulade s odsekom 2 a oznameni namietky k nej zmluvnou
stranou tato zmena nadobudne pre dotknutu stranu platnost prvy den mesiaca po dni, ked
generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy oznami jej prijatie.

Clanok 29
Urovnanie sporov

V pripade sporu medzi zmluvnymi stranami tykajuceho sa vykladu alebo uplatniovania tohto
dohovoru sa zmluvné strany usiluji o urovnanie sporu prostrednictvom rokovania alebo inych
mierovych prostriedkov podla ich vyberu vratane predloZzenia sporu rozhodcovskému sudu,
ktorého rozhodnutia budu zavazné pre zmluvné strany sporu, alebo Medzinarodnému sudnemu
dvoru, ak sa na tom dotknuté zmluvné strany dohodn.

Clanok 30
Konferencia zmluvnych stran
(1) Zmluvné strany budu pravidelne uskutocnovat konzultacie s cielom

a) navrhovat ulahéenie alebo zlepsenie efektivnheho uplatnovania a implementacie tohto dohovoru
vratane oznacenia vSetkych problémov a ucinkov kazdého vyhlasenia vykonaného podla tohto
dohovoru,

b) formulovat svoje stanovisko o stuilade odmietnutia vydania, ktoré im oznamia v sulade s
clankom 20 ods. 8,

c) navrhovat zmeny tohto dohovoru v stilade s ¢lankom 27,
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d) formulovat svoje stanovisko k vSetkym navrhom na zmenu tohto dohovoru, ktoré im oznamia v
sulade s clankom 27 ods. 3,

e) vyjadrovat stanovisko k vSetkym otazkam tykajucim sa uplatnovania tohto dohovoru a
ulahcéovania vymeny informacii o doélezitych otazkach v oblasti vyvoja prava, vyvoja politiky
alebo technologie.

(2) Konferenciu zmluvnych stran zvolava generalny tajomnik Rady Eurépy, kedykolvek to
povazuje za potrebné, a v pripade, ked vacsina zmluvnych stran alebo Vybor ministrov poziada o
jej zvolanie.

(3) Sekretariat Rady Eurépy pomdaha zmluvnym strandm pri vykone ich funkcii podla tohto
clanku.

Clanok 31
Vypoved

(1) Kazda zmluvna strana moéze kedykolvek vypovedat tento dohovor oznamenim adresovanym
generalnemu tajomnikovi Rady Eur6py.

(2) Vypoved nadobudne platnost prvym dnom mesiaca po uplynuti troch mesiacov odo dna
prijatia oznamenia generalnym tajomnikom.

Clanok 32

Informacie
Generalny tajomnik Rady Eur6épy bude informovat c¢lenské Staty Rady Eurdopy, Europske
spolocenstvo, neclenské Staty, ktoré sa zacastnovali na vypracovani tohto dohovoru, ako aj kazdy
Stat, ktory pristupil alebo bol prizvany pristupit k tomuto dohovoru, o

a) kazdom podpise,

b) ulozeni kazdej ratifika¢nej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe,

c) kazdom datume nadobudnutia platnosti tohto dohovoru podla ¢lanku 23,

d) kazdom vyhlaseni vykonanom podla ¢lanku 1 ods. 2, ¢lanku 22 ods. 4 a ¢lanku 25,

e) kazdom inom ukone, oznameni alebo informovani vztahujucom sa na tento dohovor.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tento dohovor.

Dané vo VarSave 16. maja 2005 v anglickom a franciizskom jazyku, pricom obe znenia maju
rovnaku platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré bude uloZené v archive Rady Eurépy. Generalny
tajomnik Rady Europy odovzda overené kopie vSetkym clenskym Statom Rady Europy,
Europskemu spolocenstvu, neclenskym Statom, ktoré sa zuacastnovali na vypracovani tohto
dohovoru, a statom, ktoré bol prizvané, aby k nemu pristupili.
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10.

Priloha

Dohovor o potlacani protipravneho zmocnenia sa lietadiel podpisany v Haagu 16. decembra
1970.

Dohovor o potlac¢ani protipravnych ¢inov ohrozujucich bezpecnost civilného letectva uzavrety v
Montreale 23. septembra 1971.

Dohovor o zabraneni a trestani trestnych cinov proti osobam pozivajucim medzinarodnu
ochranu vratane diplomatickych zastupcov prijaty v New Yorku 14. decembra 1973.

Medzinarodny dohovor proti braniu rukojemnikov prijaty v New Yorku 17. decembra 1979.
Dohovor o fyzickej ochrane jadrovych materialov prijaty vo Viedni 3. marca 1980.

Protokol o potlacani nasilnych cinov na letiskach sluziacich medzinarodnému civilnému
letectvu dany v Montreale 24. februara 1988.

Dohovor o potlacani protipravnych c¢inov proti bezpecnosti namornej plavby dany v Rime 10.
marca 1988.

Rimsky protokol z roku 1988 o potlacani protipravnych ¢inov proti bezpec¢nosti pevnych plosin
umiestnenych na podmorskej plyt¢ine dany v Rime 10. marca 1988.

Medzinarodny dohovor o potlacani bombového terorizmu prijaty v New Yorku 15. decembra
1997.

Medzinarodny dohovor o potlacani financovania terorizmu prijaty v New Yorku 9. decembra
1999.
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COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON THE PREVENTION OF TERRORISM

The member States of the Council of Europe and the
other Signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is
to achieve greater unity between its members;

Recognising the value of reinforcing co-operation
with the other Parties to this Convention;

Wishing to take effective measures to prevent
terrorism and to counter, in particular, public
provocation to commit terrorist offences and
recruitment and training for terrorism;

Aware of the grave concern caused by the increase in
terrorist offences and the growing terrorist threat;

Aware of the precarious situation faced by those who
suffer from terrorism, and in this connection
reaffirming their profound solidarity with the victims of
terrorism and their families;

Recognising that terrorist offences and the offences
set forth in this Convention, by whoever perpetrated, are
under no circumstances justifiable by considerations
of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic,
religious or other similar nature, and recalling the
obligation of all Parties to prevent such offences and, if
not prevented, to prosecute and ensure that they are
punishable by penalties which take into account their
grave nature;

Recalling the need to strengthen the fight against
terrorism and reaffirming that all measures taken to
prevent or suppress terrorist offences have to respect
the rule of law and democratic values, human rights
and fundamental freedoms as well as other provisions
of international law, including, where applicable,
international humanitarian law;

Recognising that this Convention is not intended to
affect established principles relating to freedom of
expression and freedom of association;

Recalling that acts of terrorism have the purpose by
their nature or context to seriously intimidate
a population or unduly compel a government or an
international organisation to perform or abstain from
performing any act or seriously destabilise or destroy
the fundamental political, constitutional, economic or
social structures of a country or an international
organisation;

Have agreed as follows:

Article 1
Terminology

1. For the purposes of this Convention, “terrorist

offence” means any of the offences within the scope of
and as defined in one of the treaties listed in the .

2. On depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, a State or the
European Community which is not a party to a treaty
listed in the Appendix may declare that, in the
application of this Convention to the Party concerned,
that treaty shall be deemed not to be included in the
Appendix. This declaration shall cease to have effect as
soon as the treaty enters into force for the Party
having made such a declaration, which shall notify the
Secretary General of the Council of Europe of this entry
into force.

Article 2
Purpose

The purpose of the present Convention is to enhance
the efforts of Parties in preventing terrorism and its
negative effects on the full enjoyment of human rights,
in particular the right to life, both by measures to be
taken at national level and through international
co-operation, with due regard to the existing applicable
multilateral or bilateral treaties or agreements
between the Parties.

Article 3

National prevention policies

1. Each Party shall take appropriate measures,
particularly in the field of training of law enforcement
authorities and other bodies, and in the fields of
education, culture, information, media and public
awareness raising, with a view to preventing terrorist
offences and their negative effects while respecting
human rights obligations as set forth in, where
applicable to that Party, the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms, the International Covenant on Civil and
Political Rights, and other obligations under
international law.

2. Each Party shall take such measures as may be
necessary to improve and develop the co-operation
among national authorities with a view to preventing
terrorist offences and their negative effects by, inter
alia:

a) exchanging information;

b) improving the physical protection of persons and
facilities;

¢) enhancing training and coordination plans for civil
emergencies.
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3. Each Party shall promote tolerance by
encouraging inter-religious and cross-cultural dialogue
involving, where appropriate, non-governmental
organisations and other elements of civil society with
a view to preventing tensions that might contribute to
the commission of terrorist offences.

4. Each Party shall endeavour to promote public
awareness regarding the existence, causes and gravity
of and the threat posed by terrorist offences and the
offences set forth in this Convention and consider
encouraging the public to provide factual, specific help
to its competent authorities that may contribute to
preventing terrorist offences and offences set forth in
this Convention.

Article 4

International co-operation on prevention

Parties shall, as appropriate and with due regard to
their capabilities, assist and support each other with
a view to enhancing their capacity to prevent the
commission of terrorist offences, including through
exchange of information and best practices, as well as
through training and other joint efforts of a preventive
character.

Article 5

Public provocation to commit a terrorist offence

1. For the purposes of this Convention, “public
provocation to commit a terrorist offence” means the
distribution, or otherwise making available, of
a message to the public, with the intent to incite the
commission of a terrorist offence, where such conduct,
whether or not directly advocating terrorist offences,
causes a danger that one or more such offences may be
committed.

2. Each Party shall adopt such measures as may be
necessary to establish public provocation to commit
a terrorist offence, as defined in paragraph 1, when
committed unlawfully and intentionally, as a criminal
offence under its domestic law.

Article 6

Recruitment for terrorism

1. For the purposes of this Convention, “recruitment
for terrorism” means to solicit another person to
commit or participate in the commission of a terrorist
offence, or to join an association or group, for the
purpose of contributing to the commission of one or
more terrorist offences by the association or the group.

2. Each Party shall adopt such measures as may be
necessary to establish recruitment for terrorism, as
defined in paragraph 1, when committed unlawfully
and intentionally, as a criminal offence under its
domestic law.

Article 7

Training for terrorism

1. For the purposes of this Convention, “training for
terrorism” means to provide instruction in the making
or use of explosives, firearms or other weapons or
noxious or hazardous substances, or in other specific
methods or techniques, for the purpose of carrying out
or contributing to the commission of a terrorist offence,
knowing that the skills provided are intended to be
used for this purpose.

2. Each Party shall adopt such measures as may be
necessary to establish training for terrorism, as
defined in paragraph 1, when committed unlawfully
and intentionally, as a criminal offence under its
domestic law.

Article 8

Irrelevance of the commission
of a terrorist offence

For an act to constitute an offence as set forth in
Articles 5 to 7 of this Convention, it shall not be
necessary that a terrorist offence be actually
committed.

Article 9
Ancillary offences

1. Each Party shall adopt such measures as may be
necessary to establish as a criminal offence under its
domestic law:

a) Participating as an accomplice in an offence as set
forth in Articles 5 to 7 of this Convention;

b) Organising or directing others to commit an offence
as set forth in Articles 5 to 7 of this Convention;

c) Contributing to the commission of one or more
offences as set forth in Articles 5 to 7 of this
Convention by a group of persons acting with
a common purpose. Such contribution shall be
intentional and shall either:

i) be made with the aim of furthering the criminal
activity or criminal purpose of the group, where
such activity or purpose involves the commission
of an offence as set forth in Articles 5 to 7 of this
Convention; or

ii) be made in the knowledge of the intention of the
group to commit an offence as set forth in Articles
5 to 7 of this Convention.

2. Each Party shall also adopt such measures as
may be necessary to establish as a criminal offence
under, and in accordance with, its domestic law the
attempt to commit an offence as set forth in Articles 6
and 7 of this Convention.

Article 10
Liability of legal entities

1. Each Party shall adopt such measures as may be
necessary, in accordance with its legal principles, to
establish the liability of legal entities for participation
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in the offences set forth in Articles 5 to 7 and 9 of this
Convention.

2. Subject to the legal principles of the Party, the
liability of legal entities may be criminal, civil or
administrative.

3. Such liability shall be without prejudice to the
criminal liability of the natural persons who have
committed the offences.

Article 11

Sanctions and measures

1. Each Party shall adopt such measures as may be
necessary to make the offences set forth in Articles 5 to
7 and 9 of this Convention punishable by effective,
proportionate and dissuasive penalties.

2. Previous final convictions pronounced in foreign
States for offences set forth in the present Convention
may, to the extent permitted by domestic law, be taken
into account for the purpose of determining the
sentence in accordance with domestic law.

3. Each Party shall ensure that legal entities held
liable in accordance with Article 10 are subject to
effective, proportionate and dissuasive criminal or
non-criminal sanctions, including monetary
sanctions.

Article 12

Conditions and safeguards

1. Each Party shall ensure that the establishment,
implementation and application of the criminalisation
under Articles 5 to 7 and 9 of this Convention are
carried out while respecting human rights obligations,
in particular the right to freedom of expression,
freedom of association and freedom of religion, as set
forth in, where applicable to that Party, the Convention
for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms, the International Covenant on Civil and
Political Rights, and other obligations under
international law.

2. The  establishment, implementation  and
application of the criminalisation under Articles 5 to 7
and 9 of this Convention should furthermore be
subject to the principle of proportionality, with respect
to the legitimate aims pursued and to their necessity in
a democratic society, and should exclude any form of
arbitrariness or discriminatory or racist treatment.

Article 13

Protection, compensation and support
for victims of terrorism

Each Party shall adopt such measures as may be
necessary to protect and support the victims of
terrorism that has been committed within its own
territory. These measures may include, through the
appropriate national schemes and subject to domestic
legislation, inter alia, financial assistance and

compensation for victims of terrorism and their close
family members.

Article 14
Jurisdiction

1. Each Party shall take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over the offences
set forth in this Convention:

a) when the offence is committed in the territory of that
Party;

b) when the offence is committed on board a ship flying
the flag of that Party, or on board an aircraft
registered under the laws of that Party;

c) when the offence is committed by a national of that
Party.

2. Each Party may also establish its jurisdiction over
the offences set forth in this Convention:

a) when the offence was directed towards or resulted in
the carrying out of an offence referred to in Article 1
of this Convention, in the territory of or against
a national of that Party;

b) when the offence was directed towards or resulted in
the carrying out of an offence referred to in Article 1
of this Convention, against a State or government
facility of that Party abroad, including diplomatic or
consular premises of that Party;

c) when the offence was directed towards or resulted in
an offence referred to in Article 1 of this Convention,
committed in an attempt to compel that Party to do
or abstain from doing any act;

d) when the offence is committed by a stateless person
who has his or her habitual residence in the territory
of that Party;

e) when the offence is committed on board an aircraft
which is operated by the Government of that Party.

3. Each Party shall take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over the offences
set forth in this Convention in the case where the
alleged offender is present in its territory and it does
not extradite him or her to a Party whose jurisdiction is
based on a rule of jurisdiction existing equally in the
law of the requested Party.

4. This Convention does not exclude any criminal
jurisdiction exercised in accordance with national law.

5. When more than one Party claims jurisdiction
over an alleged offence set forth in this Convention, the
Parties involved shall, where appropriate, consult with
aview to determining the most appropriate jurisdiction
for prosecution.

Article 15

Duty to investigate

1. Upon receiving information that a person who has
committed or who is alleged to have committed an
offence set forth in this Convention may be present in
its territory, the Party concerned shall take such
measures as may be necessary under its domestic law
to investigate the facts contained in the information.

2. Upon being satisfied that the circumstances so
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warrant, the Party in whose territory the offender or
alleged offender is present shall take the appropriate
measures under its domestic law so as to ensure that
person’s presence for the purpose of prosecution or
extradition.

3. Any person in respect of whom the measures
referred to in paragraph 2 are being taken shall be
entitled to:

a) communicate without delay with the nearest
appropriate representative of the State of which that
person is a national or which is otherwise entitled to
protect that person’s rights or, if that person is
a stateless person, the State in the territory of which
that person habitually resides;

b) be visited by a representative of that State;

c) be informed of that person’s rights under
subparagraphs a. and b.

4. The rights referred to in paragraph 3 shall be
exercised in conformity with the laws and regulations
of the Party in the territory of which the offender or
alleged offender is present, subject to the provision
that the said laws and regulations must enable full
effect to be given to the purposes for which the rights
accorded under paragraph 3 are intended.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall be
without prejudice to the right of any Party having
a claim of jurisdiction in accordance with Article 14,
paragraphs 1l.c and 2.d to invite the International
Committee of the Red Cross to communicate with and
visit the alleged offender.

Article 16

Non application of the Convention

This Convention shall not apply where any of the
offences established in accordance with Articles 5 to 7
and 9 is committed within a single State, the alleged
offender is a national of that State and is present in the
territory of that State, and no other State has a basis
under Article 14, paragraph 1 or 2 of this Convention,
to exercise jurisdiction, it being understood that the
provisions of Articles 17 and 20 to 22 of this
Convention shall, as appropriate, apply in those cases.

Article 17

International co-operation in criminal matters

1. Parties shall afford one another the greatest
measure of assistance in connection with criminal
investigations or criminal or extradition proceedings in
respect of the offences set forth in Articles 5 to 7 and 9
of this Convention, including assistance in obtaining
evidence in their possession necessary for the
proceedings.

2. Parties shall carry out their obligations under
paragraph 1 in conformity with any treaties or other
agreements on mutual legal assistance that may exist
between them. In the absence of such treaties or
agreements, Parties shall afford one another
assistance in accordance with their domestic law.

3. Parties shall co-operate with each other to the

fullest extent possible under relevant law, treaties,
agreements and arrangements of the requested Party
with respect to criminal investigations or proceedings
in relation to the offences for which a legal entity may
be held liable in accordance with Article 10 of this
Convention in the requesting Party.

4. Each Party may give consideration to establishing
additional mechanisms to share with other Parties
information or evidence needed to establish criminal,
civil or administrative liability pursuant to Article 10.

Article 18

Extradite or prosecute

1. The Party in the territory of which the alleged
offender is present shall, when it has jurisdiction in
accordance with Article 14, if it does not extradite that
person, be obliged, without exception whatsoever and
whether or not the offence was committed in its
territory, to submit the case without undue delay to its
competent authorities for the purpose of prosecution,
through proceedings in accordance with the laws of
that Party. Those authorities shall take their decision
in the same manner as in the case of any other offence
of a serious nature under the law of that Party.

2. Whenever a Party is permitted under its domestic
law to extradite or otherwise surrender one of its
nationals only upon the condition that the person will
be returned to that Party to serve the sentence imposed
as a result of the trial or proceeding for which the
extradition or surrender of the person was sought, and
this Party and the Party seeking the extradition of the
person agree with this option and other terms they may
deem appropriate, such a conditional extradition or
surrender shall be sufficient to discharge the
obligation set forth in paragraph 1.

Article 19

Extradition

1. The offences set forth in Articles 5 to 7 and 9 of this
Convention shall be deemed to be included as
extraditable offences in any extradition treaty existing
between any of the Parties before the entry into force of
this Convention. Parties undertake to include such
offences as extraditable offences in every extradition
treaty to be subsequently concluded between them.

2. When a Party which makes extradition conditional
on the existence of a treaty receives a request for
extradition from another Party with which it has no
extradition treaty, the requested Party may, if it so
decides, consider this Convention as a legal basis for
extradition in respect of the offences set forth in
Articles 5 to 7 and 9 of this Convention. Extradition
shall be subject to the other conditions provided by the
law of the requested Party.

3. Parties which do not make extradition conditional
on the existence of a treaty shall recognise the offences
set forth in Articles 5 to 7 and 9 of this Convention as
extraditable offences between themselves, subject to
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the conditions provided by the law of the requested
Party.

4. Where necessary, the offences set forth in Articles
5 to 7 and 9 of this Convention shall be treated, for the
purposes of extradition between Parties, as if they had
been committed not only in the place in which they
occurred but also in the territory of the Parties that
have established jurisdiction in accordance with
Article 14.

5. The provisions of all extradition treaties and
agreements concluded between Parties in respect of
offences set forth in Articles 5 to 7 and 9 of this
Convention shall be deemed to be modified as between
Parties to the extent that they are incompatible with
this Convention.

Article 20
Exclusion of the political exception clause

1. None of the offences referred to in Articles 5 to 7
and 9 of this Convention, shall be regarded, for the
purposes of extradition or mutual legal assistance, as
a political offence, an offence connected with a political
offence, or as an offence inspired by political motives.
Accordingly, a request for extradition or for mutual
legal assistance based on such an offence may not be
refused on the sole ground that it concerns a political
offence or an offence connected with a political offence
or an offence inspired by political motives.

2. Without prejudice to the application of Articles 19
to 23 of the Vienna Convention on the Law of Treaties of
23 May 1969 to the other Articles of this Convention,
any State or the European Community may, at the time
of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession of the
Convention, declare that it reserves the right to not
apply paragraph 1 of this Article as far as extradition in
respect of an offence set forth in this Convention is
concerned. The Party undertakes to apply this
reservation on a case-by-case basis, through a duly
reasoned decision.

3. Any Party may wholly or partly withdraw
a reservation it has made in accordance with
paragraph 2 by means of a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe which shall
become effective as from the date of its receipt.

4. A Party which has made a reservation in
accordance with paragraph 2 of this Article may not
claim the application of paragraph 1 of this Article by
any other Party; it may, however, if its reservation is
partial or conditional, claim the application of this
article in so far as it has itself accepted it.

5. The reservation shall be valid for a period of three
years from the day of the entry into force of this
Convention in respect of the Party concerned. However,
such reservation may be renewed for periods of the
same duration.

6. Twelve months before the date of expiry of the
reservation, the Secretary General of the Council of
Europe shall give notice of that expiry to the Party

concerned. No later than three months before expiry,
the Party shall notify the Secretary General of the
Council of Europe that it is upholding, amending or
withdrawing its reservation. Where a Party notifies the
Secretary General of the Council of Europe that it is
upholding its reservation, it shall provide an
explanation of the grounds justifying its continuance.
In the absence of notification by the Party concerned,
the Secretary General of the Council of Europe shall
inform that Party that its reservation is considered to
have been extended automatically for a period of six
months. Failure by the Party concerned to notify its
intention to uphold or modify its reservation before the
expiry of that period shall cause the reservation to
lapse.

7. Where a Party does not extradite a person in
application of this reservation, after receiving an
extradition request from another Party, it shall submit
the case, without exception whatsoever and without
undue delay, to its competent authorities for the
purpose of prosecution, unless the requesting Party
and the requested Party agree otherwise. The
competent authorities, for the purpose of prosecution
in the requested Party, shall take their decision in the
same manner as in the case of any offence of a grave
nature under the law of that Party. The requested Party
shall communicate, without undue delay, the final
outcome of the proceedings to the requesting Party and
to the Secretary General of the Council of Europe, who
shall forward it to the Consultation of the Parties
provided for in Article 30.

8. The decision to refuse the extradition request on
the basis of this reservation shall be forwarded
promptly to the requesting Party. If within a reasonable
time no judicial decision on the merits has been taken
in the requested Party according to paragraph 7, the
requesting Party may communicate this fact to the
Secretary General of the Council of Europe, who shall
submit the matter to the Consultation of the Parties
provided for in Article 30. This Consultation shall
consider the matter and issue an opinion on the
conformity of the refusal with the Convention and shall
submit it to the Committee of Ministers for the purpose
of issuing a declaration thereon. When performing its
functions under this paragraph, the Committee of
Ministers shall meet in its composition restricted to the
States Parties.

Article 21

Discrimination clause

1. Nothing in this Convention shall be interpreted as
imposing an obligation to extradite or to afford mutual
legal assistance, if the requested Party has substantial
grounds for believing that the request for extradition
for offences set forth in Articles 5 to 7 and 9 or for
mutual legal assistance with respect to such offences
has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person’s race,
religion, nationality, ethnic origin or political opinion
or that compliance with the request would cause
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prejudice to that person’s position for any of these
reasons.

2. Nothing in this Convention shall be interpreted as
imposing an obligation to extradite if the person who is
the subject of the extradition request risks being
exposed to torture or to inhuman or degrading
treatment or punishment.

3. Nothing in this Convention shall be interpreted
either as imposing an obligation to extradite if the
person who is the subject of the extradition request
risks being exposed to the death penalty or, where the
law of the requested Party does not allow for life
imprisonment, to life imprisonment without the
possibility of parole, unless under applicable
extradition treaties the requested Party is under the
obligation to extradite if the requesting Party gives
such assurance as the requested Party considers
sufficient that the death penalty will not be imposed or,
where imposed, will not be carried out, or that the
person concerned will not be subject to life
imprisonment without the possibility of parole.

Article 22

Spontaneous information

1. Without prejudice to their own investigations or
proceedings, the competent authorities of a Party may,
without prior request, forward to the competent
authorities of another Party information obtained
within the framework of their own investigations, when
they consider that the disclosure of such information
might assist the Party receiving the information in
initiating or carrying out investigations or proceedings,
or might lead to a request by that Party under this
Convention.

2. The Party providing the information may,
pursuant to its national law, impose conditions on the
use of such information by the Party receiving the
information.

3. The Party receiving the information shall be
bound by those conditions.

4. However, any Party may, at any time, by means of
a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, declare that it reserves the right not
to be bound by the conditions imposed by the Party
providing the information under paragraph 2 above,
unless it receives prior notice of the nature of the
information to be provided and agrees to its
transmission.

Article 23

Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the
member States of the Council of Europe, the European
Community and by non-member States which have
participated in its elaboration.

2. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval. Instruments of ratification,

acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of
three months after the date on which six Signatories,
including at least four member States of the Council of
Europe, have expressed their consent to be bound by
the Convention in accordance with the provisions of
paragraph 2.

4. In respect of any Signatory which subsequently
expresses its consent to be bound by it, the Convention
shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months
after the date of the expression of its consent to be
bound by the Convention in accordance with the
provisions of paragraph 2.

Article 24
Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Convention, the
Committee of Ministers of the Council of Europe, after
consulting with and obtaining the unanimous consent
of the Parties to the Convention, may invite any State
which is not a member of the Council of Europe and
which has not participated in its elaboration to accede
to this convention. The decision shall be taken by the
majority provided for in Article 20.d of the Statute of
the Council of Europe and by the unanimous vote of
the representatives of the Parties entitled to sit on the
Committee of Ministers.

2. In respect of any State acceding to the convention
under paragraph 1 above, the Convention shall enter
into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of
deposit of the instrument of accession with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 25

Territorial application

1. Any State or the European Community may, at the
time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, specify
the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, extend the application of this Convention to
any other territory specified in the declaration. In
respect of such territory the Convention shall enter
into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of
receipt of the declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding
paragraphs may, in respect of any territory specified in
such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. The withdrawal shall become effective on the
first day of the month following the expiration of
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a period of three months after the date of receipt of
such notification by the Secretary General.

Article 26

Effects of the Convention

1. The present Convention supplements applicable
multilateral or bilateral treaties or agreements
between the Parties, including the provisions of the
following Council of Europe treaties:

- European Convention on Extradition, opened for
signature, in Paris, on 13 December 1957
(ETS No. 24);

- European Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters, opened for signature, in
Strasbourg, on 20 April 1959 (ETS No. 30);

- European Convention on the Suppression of
Terrorism, opened for signature, in Strasbourg, on
27 January 1977 (ETS No. 90);

- Additional Protocol to the European Convention on
Mutual Assistance in Criminal Matters, opened for
signature in Strasbourg on 17 March 1978 (ETS No.
99);

- Second Additional Protocol to the European
Convention on Mutual Assistance in Criminal
Matters, opened for signature in Strasbourg on 8
November 2001 (ETS No. 182);

- Protocol amending the European Convention on the
Suppression of Terrorism, opened for signature in
Strasbourg on 15 May 2003 (ETS No. 190).

2. If two or more Parties have already concluded an
agreement or treaty on the matters dealt with in this
Convention or have otherwise established their
relations on such matters, or should they in future do
so, they shall also be entitled to apply that agreement
or treaty or to regulate those relations accordingly.
However, where Parties establish their relations in
respect of the matters dealt with in the present
Convention other than as regulated therein, they shall
do so in a manner that is not inconsistent with the
Convention’s objectives and principles.

3. Parties which are members of the European Union
shall, in their mutual relations, apply Community and
European Union rules in so far as there are Community
or European Union rules governing the particular
subject concerned and applicable to the specific case,
without prejudice to the object and purpose of the
present Convention and without prejudice to its full
application with other Parties.

4. Nothing in this Convention shall affect other
rights, obligations and responsibilities of a Party and
individuals under international law, including
international humanitarian law.

5. The activities of armed forces during an armed
conflict, as those terms are understood under
international humanitarian law, which are governed
by that law, are not governed by this Convention, and
the activities undertaken by military forces of a Party in
the exercise of their official duties, inasmuch as they
are governed by other rules of international law, are not
governed by this Convention.

Article 27

Amendments to the Convention

1. Amendments to this Convention may be proposed
by any Party, the Committee of Ministers of the Council
of Europe or the Consultation of the Parties.

2. Any proposal for amendment shall be
communicated by the Secretary General of the Council
of Europe to the Parties.

3. Moreover, any amendment proposed by a Party or
the Committee of Ministers shall be communicated to
the Consultation of the Parties, which shall submit to
the Committee of Ministers its opinion on the proposed
amendment.

4. The Committee of Ministers shall consider the
proposed amendment and any opinion submitted by
the Consultation of the Parties and may approve the
amendment.

5. The text of any amendment approved by the
Committee of Ministers in accordance with paragraph
4 shall be forwarded to the Parties for acceptance.

6. Any amendment approved in accordance with
paragraph 4 shall come into force on the thirtieth day
after all Parties have informed the Secretary General of
their acceptance thereof.

Article 28
Revision of the Appendix

1. In order to update the list of treaties in the
Appendix, amendments may be proposed by any Party
or by the Committee of Ministers. These proposals for
amendment shall only concern universal treaties
concluded within the United Nations system dealing
specifically with international terrorism and having
entered into force. They shall be communicated by the
Secretary General of the Council of Europe to the
Parties.

2. After having consulted the non-member Parties,
the Committee of Ministers may adopt a proposed
amendment by the majority provided for in Article 20.d
of the Statute of the Council of Europe. The
amendment shall enter into force following the expiry
of a period of one year after the date on which it has
been forwarded to the Parties. During this period, any
Party may notify the Secretary General of the Council of
Europe of any objection to the entry into force of the
amendment in respect of that Party.

3. If one third of the Parties notifies the Secretary
General of the Council of Europe of an objection to the
entry into force of the amendment, the amendment
shall not enter into force.

4. If less than one third of the Parties notifies an
objection, the amendment shall enter into force for
those Parties which have not notified an objection.

5. Once an amendment has entered into force in
accordance with paragraph 2 and a Party has notified
an objection to it, this amendment shall come into force
in respect of the Party concerned on the first day of the
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month following the date on which it notifies the
Secretary General of the Council of Europe of its
acceptance.

Article 29
Settlement of disputes

In the event of a dispute between Parties as to the
interpretation or application of this Convention, they
shall seek a settlement of the dispute through
negotiation or any other peaceful means of their
choice, including submission of the dispute to an
arbitral tribunal whose decisions shall be binding
upon the Parties to the dispute, or to the International
Court of Justice, as agreed upon by the Parties
concerned.

Article 30
Consultation of the Parties

1. The Parties shall consult periodically with a view
to:

a) making proposals to facilitate or improve the
effective use and implementation of this
Convention, including the identification of any
problems and the effects of any declaration made
under this Convention;

b) formulating its opinion on the conformity of
a refusal to extradite which is referred to them in
accordance with Article 20, paragraph 8;

c¢) making proposals for the amendment of this
Convention in accordance with Article 27;

d) formulating their opinion on any proposal for the
amendment of this Convention which is referred to
them in accordance with Article 27, paragraph 3;

€) expressing an opinion on any question concerning
the application of this Convention and facilitating
the exchange of information on significant legal,
policy or technological developments.

2. The Consultation of the Parties shall be convened
by the Secretary General of the Council of Europe
whenever he finds it necessary and in any case when
a majority of the Parties or the Committee of Ministers
request its convocation.

3. The Parties shall be assisted by the Secretariat of

the Council of Europe in carrying out their functions
pursuant to this article.

Article 31
Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this
Convention by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the
first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 32
Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council of Europe, the
European Community, the non-member States which
have participated in the elaboration of this Convention
as well as any State which has acceded to, or has been
invited to accede to, this Convention of:

a) any signature;

b) the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c) any date of entry into force of this Convention in
accordance with Article 23;

d) any declaration made under Article 1, paragraph 2,
22, paragraph 4, and 25;

e) any other act, notification or communication
relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Warsaw, this 16" day of May 2005, in
English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in
the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each member State of the Council of
Europe, to the European Community, to the
non-member States which have participated in the
elaboration of this Convention, and to any State invited
to accede to it.
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Appendix

1. Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970;

2. Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, concluded at Montreal on 23
September 1971;

3. Convention on the Prevention and Punishment of Crimes Against Internationally Protected Persons, Including
Diplomatic Agents, adopted in New York on 14 December 1973;

4. International Convention Against the Taking of Hostages, adopted in New York on 17 December 1979;
5. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted in Vienna on 3 March 1980;

6. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, done at
Montreal on 24 February 1988;

7. Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Maritime Navigation, done at Rome on 10
March 1988;

8. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Fixed Platforms Located on the Continental
Shelf, done at Rome on 10 March 1988;

9. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted in New York on 15 December 1997;

10. International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism, adopted in New York on 9 December
1999.
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